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SI/E President’s message

Recognising excellent SI/E projects in Best Practice Awards was long overdue. The 
Unionsand Clubs of our Federation are very committed to the ten SI/E Programme 
Focus Objectives. This becomes even more evident when one sees the wide variety 
ofoutstanding projects. All projects deserve praise, which is why the award selection 
was so difficult. I am indeed very proud of all these Soroptimist efforts to transform 
the lives of women and children. May I also take this opportunity to thank the SI/E 
Programme Team and SI/E Programme Officer Suba Parthiban for their hard work as 
well as the Unions, Clubs and members for submitting their reports for all to share. 
They are an inspiration for us to continue to make a difference. Many congratulations 

to all winners!

Mariet Verhoef-Cohen
SI/E President

* * *

Message de la Présidente SI/E

Cette reconnaissance des projets SI/E grâce à un prix s’est fait longtemps attendre. 
Les Unions et Clubs de notre Fédération sont dévoués aux dix objectifs du Pro-
gramme Focus SI/E. On s’en rend bien compte en voyant la quantité d’excellents pro-
jets présentée. Ils méritent tous notre admiration, c’est pourquoi la sélection pour 
le prix a été si difficile. Je suis très fière de ce que toutes les Soroptimistes font pour 
changer la vie des femmes et des enfants. Je profite de l’occasion pour remercier 
l’équipe du Programme SI/E et la Chargée de programme Suba Parthiban pour leur 
travail ainsi que les Unions, Clubs et membres qui ont présenté et partagé avec nous 
leurs comptes-rendus. C’est ce qui nous pousse à continuer pour faire la différence. 

Félicitations à tous les gagnants !

Mariet Verhoef-Cohen
Présidente SI/E
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This Award is a New SI/E Initiative

First off, Congratulations to all the winners!!! The countless number of hours of 
work has paid off. This Award is particularly special as this is the first time Soroptimist 
International of Europe is handing out SI/E Best Practice Awards for the best projects 
in each of the ten Programme Focus Objectives. The selection of ten winners among 
57 projects was a very difficult task. Having gone through all the projects, we are 
impressed by the noble work all Unions and Clubs are doing. Since our programme 
and our projects are the soul of our organisation, we would like to encourage our 
members to continue their tireless work to better the lives of women and girls by 
championing Awareness, Advocacy and Action. In order to share your effort, please 

continue to report your projects on 
http://www.reports.soroptimistinternational.org/.

You have all proven that, as Soroptimists, we CAN and DO make a  difference!

Ulrike Neubert
SI/E Programme Liaison Officer

* * *

Ce Prix est une nouvelle initiative SI/E 

Tout d’abord, félicitations aux gagnants! Ces innombrables heures de travail ont 
été payantes. Ce Prix est vraiment spécial car c’est la première fois que Soroptimist 
International d’Europe remet un Prix des meilleures pratiques pour les meilleurs 
projets de chacun des dix objectifs du Programme Focus. Choisir dix gagnants parmi 
les 57 projets n’a pas été facile. En examinant tous les projets, la générosité du 
travail effectué par les Unions et les Clubs nous a impressionnées. Notre programme 
et nos projets sont l’âme de notre organisation, c’est pourquoi nous voulons vous 
encourager à continuer vos efforts pour améliorer la vie des femmes en vous faisant 
les champions du « Comprendre-Défendre-Entreprendre ». Afin de partager vos 

efforts, continuez d’envoyer vos comptesrendus de projets à 
http://www.reports.soroptimistinternational.org/

Vous avez déjà prouvé que les Soroptimistes peuvent faire la différence !

Ulrike Neubert
Chargée de liaison de Programme SI/E
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VISION

Soroptimist International is a vibrant, dynamic organisation for today’s professional 
and business women. We are committed to a world where women and girls together 
achieve their individual and collective potential, realise aspirations and have an 

equal voice in creating strong, peaceful communities worldwide.

MISSION

Soroptimists inspire action and create opportunities to transform the lives of women 
and girls through a global network of members and international partnerships.

* * *

VISION

Le Soroptimist International est une organisation active et dynamique composée de 
professionnelles et de femmes d’affaire. Nous travaillons à un monde où les femmes 
pourront accomplir leur potentiel individuel et collectif, réaliser leurs aspirations et 
avoir un pouvoir de décision dans la création de communautés solides, vivant en 

paix, partout dans le monde.

MISSION

Les Soroptimistes inspirent des actions et créent des opportunités dans le but 
de transformer la vie des femmes à travers une communauté de membres et de 

partenariats internationaux.
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Programme Focus Objective 1
Eliminate poverty and gender discrimination through ensuring women’s full social and 

economic rights

SI Milano Fondatore, SI Milano alla Scala, and SI Lomé Agape, initiated the “Au 
Rayon de Soleil” project to provide shelter, education and health care to orphan 

girls in Togo. Currently, 17 girls between the ages of 10 and 16 are hosted in the 
house. Gradually, the SI clubs have been able to secure the legal guardianship of 
the girls. The three clubs are committed to provide the girls with the stability of a 
family home where they are able to enjoy a safe childhood/adolescence and develop 
the skills necessary for a fulfilling life. They are also engaged in looking after the 
young girls until they are able to enter the work force, hopefully with a professional 
school diploma or a university degree, and integrate into society with dignity as 
independent women. This project offered the opportunity for two Italian clubs to 
work closely with African Soroptimists. The Friendship Link among these three clubs 
has been the key to this collaborative effort. 

Objectif du programme 1
Eradiquer la pauvreté et la discrimination sexuelle en garantissant aux femmes les mêmes 

droits économiques et sociaux que les hommes

SI Milano Fondatore, SI Milano alla Scala et SI Lomé Agape, ont lancé le projet « 
Au rayon de soleil », destiné à donner un abri, un enseignement et des soins aux 

orphelines du Togo. En ce moment, le foyer accueille 17 petites filles âgées de 10 à 16 
ans. Les Clubs SI ont réussi petit à petit à assurer la tutelle des enfants. Les trois clubs 
veulent leur procurer la stabilité d’un foyer où elles pourront grandir en sécurité et 
développer les aptitudes leur permettant d’avoir une vie épanouie. Ils s’engagent 
également à s’occuper des jeunes filles jusqu’à qu’elles entrent dans la vie active, de 
préférence munies d’un diplôme de l’enseignement supérieur ou universitaire, et 
qu’elles puissent s’intégrer à la société en tant que femmes indépendantes. Ce projet 
a donné l’occasion à deux clubs italiens de travailler en proche collaboration avec 
les Soroptimistes africaines. Le lien d’amitié entre ces trois clubs a été crucial pour la 
réussite de leurs efforts.

ITALY / TOGO - MILANO ALLA SCALA, MILANO FONDATORE, LOMÉ 
AGAPE“ORPHANAGE AU RAYON DE SOLEIL”
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Programme Focus Objective 2

End human trafficking and all forms of violence against women and children

This counter-trafficking project targeted four boarding schools (age 13-16) in 
Moldovan rural areas that are especially exposed to trafficking as girls from 

boarding schools are often unprepared for real life. Overall goals have been to prevent 
trafficking of young women in Moldova by life skills education. The Norwegian 
Union hired and trained nine social workers to assist the girls during the project 
period. In addition, the Union gave active assistance to 30 graduates in continuing 
professional education and adjustment to life outside residential institutions and 
also provided them with accommodations ensuring living expenses. Over 130 girls 
received training and support, life skills education, meaningful leisure activities, 
encouragement to higher education, vocational training and teaching to prevent 
trafficking - all in a safe social environment. In addition to receiving training, the 
nine social workers earned a living. Through this project close contacts developed 
between the Union of Norway and Soroptimists in  Chisinau.

Objectif du programme 2

Mettre fin au trafic humain et à toutes les formes de violence envers les femmes et les enfants

Ce projet s’est consacré à quatre pensionnats (enfants de 13 à 16 ans) en zone 
urale de Moldavie, spécialement vulnérables au trafic puisque les jeunes 

pensionnaires sont mal préparées aux réalités de la vie. L’objectif général du projet 
était la prévention du trafic en Moldavie par l’éducation. L’Union norvégienne a 
engagé neuf assistantes sociales pour encadrer les jeunes filles au cours du projet. 
De plus, l’Union a aidé 30 diplômées à poursuivre leurs études en leur apprenant 
comment vivre en dehors du pensionnat et en leur fournissant de quoi subvenir à leurs 
besoins. Plus de 130 jeunes filles ont bénéficié d’une formation, d’un soutien, d’une 
préparation à la vie pratique, de loisirs motivants, d’encouragements à poursuivre 
des études supérieures et on leur a appris à éviter les pièges des trafiquants - tout 
cela dans un environnement social sans dangers. Les neuf assistantes sociales ont non 
seulement été formées mais aussi rémunérées. Ce projet a créé des contacts étroits 
entre l’Union de Norvège et les Soroptimistes de Chisinau.

UNION OF NORWAY - “HOPE IS A WAKING DREAM - A DECENT LIFE 
FOR YOUNG WOMEN IN MOLDOVA”
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Programme Focus Objective 3

Ensure access to health care for women and girls

The French Union’s project for its 2006-2008 mandate was “Equal Opportunities for 
All”. Soroptimists from the Union of France and those from the Club of Marseille, 

wishing to do something to enhance the well-being of premature babies, designed 
a “handcrafted cocoon” which recreates some of the cradling qualities of the womb 
for a premature baby. The design meets the requirements set by professionals and it 
has been awarded hospital “health and safety” certification. The cocoon holds the 
baby gently in the optimal position, allowing for maximum mobility while helping 
avoid positions that are not ideal for the baby. It offers the baby reassurance and 
protection, thereby relieving stress. To date, French Union Clubs have funded 850 
cocoons (at a total cost of 60 000 Euros) for use in various hospitals and clinics. A 
generation of “Soroptimist cocoon babies” is born! Thanks to our clubs, babies born 
prematurely now have a chance to grow and develop in conditions resembling those 
enjoyed by a baby born full term, ensuring them an “equal opportunity” to thrive.

Objectif du programme 3

Garantir l’accès à un système de santé de base pour toutes les femmes et les enfants

Le projet de l’Union Française pour le mandat 2006-2008 était ‘l’Égalité des chances 
pour tous’. Les Soroptimistes de l’Union Française et celles du club de Marseille 

ont souhaité aider ces enfants prématurés en créant ‘un cocon artisanal’ qui permet 
de remplacer le ventre de la maman le temps que l’enfant grandisse. Il répond aux 
caractéristiques définies par les professionnels et a obtenu l’agrément ‘hygiène’ des 
hôpitaux. En effet, le cocon maintient le bébé dans des attitudes fonctionnelles et 
lui offre le maximum de mobilité. Il lutte contre les mauvais positionnements de 
l’enfant. Il joue un rôle antistress puisque le cocon rassure et le protège. Aujourd’hui, 
les clubs de l’Union Française ont financé plus de 850 cocons (ce qui représente une 
somme de plus de 60 000 euros) auprès des hôpitaux et des cliniques. La génération 
‘Cocon Soroptimist’ est née! Grace à nos clubs, les enfants nés prématurément 
peuvent aujourd’hui se développer et grandir dans les mêmes conditions et avec la 
même ‘Égalité des chances’ qu’un enfant né à terme.

UNION OF FRANCE - “UN COCON POUR MIEUX GRANDIR”
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Programme Focus Objective 4

Support programmes and policies that eliminate HIV/AIDS, malaria and tuberculosis and other

major diseases

To fight major diseases, SI Chianciano-Montepulciano provided its support to set
up a completely new and fully equipped clinic in the village of Saraghi near the 

town of Luxor in northern Egypt. Funds were raised to enable local construction 
companies to build a medical facility for the prevention and cure of disease in the 
community. The funds also paid for the necessary medical equipment, the travel 
costs of a volunteer doctor to start up the operation and training for local staff. The 
aim was to hand over the ongoing management to local support teams after three 
months. The Clinic is now running successfully and providing much-needed medical 
service to the whole local community. An estimated 5000 women and 3000 girls 
have received help through this project. The club continues its support in the form 
of funds to pay for teaching of reading skills and for scholarships for local girls and 
women. 

Objectif du programme 4

Soutenir des programmes et des législations visant à éliminer la pandémie du sida, le 

paludisme, la tuberculose et les autres maladies importantes

Pour lutter contre les principales maladies, SI Chianciano-Montepulciano a 
apporté son soutien à l’installation d’une clinique neuve et toute équipée dans 

le village de Saraghi près de Luxor, au nord de l’Egypte. Des fonds ont été collectés 
pour permettre aux entreprises locales de construire ces installations médicales afin 
de prévenir et soigner les maladies frappant la communauté. Les fonds ont aussi 
servi à payer le matériel médical, les frais de voyage d’un médecin bénévole et la 
formation de personnel local. L’objectif est que la gestion de l’entreprise soit reprise 
par des équipes locales au bout de trois mois. La clinique fonctionne maintenant 
parfaitement. Grâce à ce projet, environ 5000 femmes et 3000 jeunes filles ont 
pu être soignées. Le soutien du Club continue sous forme de fonds pour payer 
l’enseignement et la scolarité de femmes et d’enfants de la localité.

ITALY - CHIANCIANO-MONTEPULCIANO - “LUXOR”
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Programme Focus Objective 5

Improve access to clean water, sanitation and essential food resources

The Israeli Union has embraced the SI/E President’s theme “Soroptimists go 
for Water,” dividing its activities in two sections 1) acquire knowledge about 

water-related issues in Israel and 2) reach out to adults, youth and children in their 
communities to create awareness and change behaviour to adapt to the critical 
water shortage in Israel. The ultimate message to the local communities has been 
to SAVE WATER. Soroptimists have visited a total of 25 schools. They also visited 
19 libraries, and their proposal to insert a flyer in every book that is borrowed was 
readily accepted. The Israeli Water Project contributes to informing citizens about 
the rational use of Israel’s deteriorating water resources.

Objectif du programme 5

Améliorer l’accès à une eau propre, à un système sanitaire de base et à des ressources 

alimentaires de première nécessité

L’Union d’Israël s’est consacrée au thème de la Présidente SI/E « les Soroptimistes
s’engagent pour l’eau », partageant ses activités en deux sections : 1) acquérir des 

connaissances sur tout ce qui se rapporte à l’eau en Israël et 2) s’adresser aux adultes, 
aux jeunes et aux enfants dans les communautés afin de leur faire prendre conscience 
de la pénurie d’eau en Israël et les faire changer d’attitude. Le message principal 
était ECONOMISEZ L’EAU. Les Soroptimistes se sont rendues dans 25 écoles et 19 
bibliothèques. Elles ont proposé d’insérer un dépliant dans chaque livre emprunté, 
ce qui a été accepté. Le projet pour l’eau des Israéliens permet d’informer les citoyens 
sur l’utilisation raisonnable des ressources en eau en déclin de leur pays.

UNION OF ISRAEL - “ISRAELI WATER PROJECT”
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Programme Focus Objective 6

Mitigate the effects of climate change and integrate sustainability into personal choices and

government policies and programmes

Go for Water - Team with the Stream project was a waste-collecting campaign
on both sides of the Ghimbasel River in the Brasov area. As the river is polluted, 

SI Brasov wanted to improve the quality of the water. At the same time, the club 
organised lectures for elementary school pupils and their families and tried to teach 
them the importance of water. The Project team (children from Elementary School 
Nr.36 and Nr.16 from Brasov) will assess the pollution degree of Ghimbasel stream 
and the results will be communicated to the Mayor of Brasov, Mr. George Scripcaru, 
during a pre-arranged meeting. This meeting aims to define some conclusions about 
improving the water quality. The project has led to a significant improvement in the 
quality of the river water and increased awareness of environmental issues among 
pupils and their families.

Objectif du programme 6

Diminuer les effets du changement climatique et intégrer le développement durable dans des 

choix personnels et dans les législations et programmes gouvernementaux

Le projet « Go for Water - Team with the Stream » était une campagne de 
ramassage des déchets sur les deux rives de la rivière Ghimbasel, dans la région 

de Brasov. La rivière étant polluée, SI Brasov voulait améliorer la qualité de l’eau. Le 
Club a organisé en même temps des conférences pour les élèves des écoles primaires 
et leurs familles pour leur apprendre l’importance de l’eau. Les enfants des écoles no 
36 et no 16 de Brasov ont mesuré le degré de pollution de la rivière et transmis leurs 
résultats au maire de la ville, M. George Scripcaru au cours d’une réunion organisée. 
Celle‐ci avait pour objectif de fixer des mesures pour améliorer la qualité de l’eau. Le 
projet a permis une amélioration significative de celle’ci et à fait prendre conscience 
aux élèves et aux familles, des problèmes écologiques. 

ROMANIA - BRASOV
“GO FOR WATER - TEAM WITH THE STREAM”
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Programme Focus Objective 7

Meet the needs of women and children during and after armed conflicts and disasters

The project “Frauentreff” helps women in need to get housing, find work, make 
a living and get in contact with other women. Women leaders are engaged 

and they help provide clothes or furnishings for the new apartment. They also give 
financial support for painting equipment each year. Other activities include social 
gatherings, such as the visiting of musicals.

Objectif du programme 7

Répondre aux besoins des femmes et des enfants pendant et après les périodes de conflits 

armés et/ou de catastrophes naturelles

Le projet « Frauentreff » aide les femmes qui doivent trouver un logement, un 
travail, gagner leur vie et entrer en contact avec d’autres femmes. Des femmes 

dirigeantes se chargent d’aider à fournir des vêtements et des meubles pour un 
nouveau logement. Elles donnent également un soutien financier pour peindre 
chaque année le matériel. D’autres activités sont des rencontres sociales comme 
d’assister à un musical.

GERMANY - KIEL
“WOMEN’S MEETING PLACE (FRAUENTREFF)”
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Programme Focus Objective 8

Promote peaceful conflict resolution, inter-cultural and inter-racial tolerance and condemn 

genocide and terrorism

Israelis over the control of water resources in the basin of the Jordan River. The title 
of the book is: Acqua e strategie del potere. La contesa idrica nella regione del 

Giordano tra passato e presente. The book deals with a historical and political analysis 
of the water question in the Jordan basin between the end of the XIX century to 
present, showing that water scarcity and the hydrostrategic role of some areas have 
always been an important dimension of the more general conflict between Arabs 
and Jewish, even before the birth of Israel. In June 2008, the book was presented 
and discussed in Lucca (Tuscany) in an open meeting with local people and professors 
from universities in Pisa and Siena. It was also sent to all Clubs of the Italian Union 
and distributed to schools, libraries and during the national SI meeting “Pax per 
Aquam” in Genova (March 2009). Finally, the volume was adopted as a textbook at 
the Florence University (Political Sciences).

Objectif du programme 8

Promouvoir une résolution pacifique des conflits ainsi que la tolérance interculturelle et 

interraciale, et condamner toutes formes de génocide et de terrorisme

SI Lucca a soutenu la publication d’un livre sur la lutte entre les Arabes et les 
Israéliens pour le contrôle des ressources en eau dans la vallée du Jourdain. Le livre 

s’intitule : Acqua e strategie del potere. La contesa idrica nella regione del Giordano 
tra passato e presente. Le livre fait une analyse historique et politique du problème 
de l’eau dans la vallée du Jourdain, de la fin du XIXe siècle jusqu’à aujourd’hui, 
montrant que la pénurie d’eau et le rôle hydrostratégique de certaines régions ont 
toujours été un aspect important du conflit plus général entre Arabes et Juifs, même 
avant la naissance de l’état d’Israël. Le livre a été présenté en juin 2008 et commenté 
à Lucca (Toscane) au cours d’une réunion publique avec les personnes locales et les 
professeurs des universités de Pise et de Vienne. Il a été envoyé à toutes les Unions 
italiennes et distribué aux écoles, bibliothèques ainsi qu’à la réunion SI « Pax per 
Aquam »à Gêne (mars 2009). Le livre a été adopté comme manuel à l’université de 
Florence (Sciences politiques).

ITALY - LUCCA
“WATER AND POWER STRATEGIES IN THE JORDAN REGION”
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Programme Focus Objective 9

Ensure equal access to education and training for women and girls throughout their lifespan

SI Bærum facilitates opportunities for immigrant women to meet Norwegianspeaking 
women in their private homes, giving them insight into the Norwegian way of life. 

This project encourages non-Norwegian women to follow classes at the Education 
Centre teaching Norwegian. The club members are in contact with the Education 
Centre, provide private travel arrangements, and serve light meals. Participants all 
enjoy a nice evening together conversing in Norwegian. Not only can immigrant 
women improve their language skills through this project, but also Norwegian 
women have the opportunity to learn more about different cultures and nations. 
This project has been ongoing for more than thirty years and still it interests many 
women. 

Objectif du programme 9

Garantir un accès égal à l’éducation et à la formation professionnelle pour toutes les femmes 

et les filles pendant leur vie

SI Bærum organise pour les femmes immigrées des rencontres au domicile de 
femmes parlant le norvégien, afin qu’elles découvrent les habitudes du pays. Ce 

projet encourage les femmes allochtones en Norvège à suivre des cours de norvégien 
au Centre d’enseignement. Les membres du Club sont en contact avec le Centre, 
organisent et fournissent le transport et servent des repas légers. Les participantes 
passent toutes une agréable soirée à converser en norvégien. Cela donne l’occasion 
aux femmes immigrées d’améliorer leurs connaissances de la langue et aux femmes 
norvégiennes celle d’en savoir plus sur d’autres pays et cultures. Ce projet existe 
depuis plus de trente ans et continue d’intéresser de nombreuses femmes.

NORWAY - BAERUM
“IMMIGRANT WOMEN”
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ITALY - MILANO ALLA SCALA
“WOMEN AND DEVELOPMENT”

Programme Focus Objective 10

Assure women’s advancement in management, politics and decision-making

The project “Women and Development” facilitates the dialogue between the 
club members and other professional women. Women who are successful in their 
professions talk about their career paths and elaborate how they manage their 
work-life balance. The project underlines the added value working-women bring to 
the economic, social and cultural development of society, especially in these times 
of uncertainty and change. The Project involves a series of events in Milan in which 
women discuss their professional career paths underlining strengths and qualities 
that have helped them in their working life. The goal is to use their experience 
and professional know-how to create, through the Soroptimist network, a model 
for helping and supporting young working-women who are starting out in their 
careers.

Objectif du programme 10

Garantir l’accession des femmes à des positions de management, en politique et à des postes 

décisionnels 

Le projet « Women and Development »encourage le dialogue entre les membres 
de Club et d’autres femmes exerçant une profession. Les femmes exerçant une 
profession avec succès parlent du chemin qu’elles ont suivi et exposent comment elles 
maintiennent l’équilibre entre profession et vie privée. Le projet souligne la valeur 
supplémentaire apportée au développement économique, social et culturel par les 
femmes qui travaillent, surtout à notre époque d’incertitudes et de changements. Le 
projet comprend une série de manifestations à Milan, où les femmes exposent leur 
carrière professionnelle et expliquent ce qui les a aidées à y parvenir. L’objectif est 
d’utiliser leur expérience et leur savoir-faire pour créer à travers le réseau soroptimiste, 
un modèle capable de venir en aide aux femmes qui débutent leur carrière.



15

PFO 1
ITALY / TOGO - MILANO ALLA SCALA, MILANO 

FONDATORE,
LOMÉ AGAPE - “ORPHANAGE AU RAYON DE SOLEIL”

PFO 2
UNION OF NORWAY - “HOPE IS A WAKING DREAM -
A DECENT LIFE FOR YOUNG WOMEN IN MOLDOVA”

PFO 3
UNION OF FRANCE -

“UN COCON POUR MIEUX GRANDIR”

PFO 4
ITALY - CHIANCIANOMONTEPULCIANO

- “LUXOR”

PFO 5 UNION OF ISRAEL - “ISRAELI WATER PROJECT”

PFO 6
ROMANIA - BRASOV

“GO FOR WATER - TEAM WITH THE STREAM”

PFO 7
GERMANY - KIEL

“WOMEN’S MEETING PLACE (FRAUENTREFF)”

PFO 8
ITALY - LUCCA

“WATER AND POWER STRATEGIES IN THE JORDAN 
REGION”

PFO 9
NORWAY - BAERUM

“IMMIGRANT WOMEN”

PFO 10
ITALY - MILANO ALLA SCALA

“WOMEN AND DEVELOPMENT”

OVERVIEW
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LISTE DES
GAGNANTS DU PRIX DES MEILLEURES PRATIQUES 2009

“A woman is like a tea bag – you never know how strong she is until
she gets in hot water.”

* * *

“Une femme et comme un sachet de thé. Elle devient plus fort quand
elle est plongée dans l’eau chaude.”

Eleanor Roosevelt




